Chiia Nhat Tuan XVI - Mua Thuong Nién

Bai doc 1 Kn 12,13.16-19

Bai trich sach Khon ngoan.

3Lay Thién Chua,
ngoai Ngai ra, chang con than nao khac
dé Ngai phai ching to rang
cac phan quyét ciia Ngai khong bat cong.
'6Chinh do strc manh ctia Chaa
ma Chua hanh dong cong minh,
va vi Chta lam ba chu van vat,
nén Chua nuong tay vi muon loai.
1"Khi khéng c6 ai tin rang Chta nim tron quyén ning,
thi Ngai té sttc manh ;
con ai da biét ma van to gan, thi Ngai trj toi.
'"Nhung Chua xt khoan hong vi Ngai lam chii dugc sttc manh.
Ngai lay luong tir bi cao ca ma cai quan chung con,
nhung c6 thé str dung quyén ning bat ¢ khi nao Ngai mudn.
1°Lam nhu thé Chua da day dan rang :
nguoi cong chinh phai c6 long nhén ai.
Ngai di cho con cai niém hy vong tran tré
1a nguoi co toi duge Ngai ban on sam héi.

Do 1a 1oi Chua

Dap ca
D. Lay Chuia, Ngai nhan hdu khoan hong.
SLay Chta, Ngai nhan hau khoan hong,

giau tinh thuong v6i moi ke kéu xin :*lay Chua, xin ldng nghe 151 con cau khan,
tiéng con van nai, xin dé y luu tim.

D. Lay Chiia, Ngai nhin hiu khoan héng.

"Lay Chiia, mu6n dan chinh tay Ngai tao dung

s€ vé phu phuc trudc Thanh Nhan, va ton vinh danh Ngai.'Vi Ngai that cao c4, va
lam nén nhiing vi¢c la lung ;

chi mdt minh Ngai 1a Thién Chua.

D .Lay Chiia, Ngai nhin hiu khoan hong.



15Phan Ngai, muén lay Chua,

Ngai 1a Thién Chtia nhan hau tur bi,

Ngai cham gién, lai giau tinh thuong va long thanh tin.'**Xin doai nhin va xot
thuong con.

D. Lay Chiia, Ngai nhin hiu khoan hong.

Bai doc 2 Rm 8,26-27

Bai trich thw céia thinh Phao-16 tong do giri tin hiru R-ma.

** Thua anh em, c6 Than Khi gitp d& chung ta 1a nhimg ké yéu hén, vi ching ta
khong biét cau nguyen thé nao cho phai ; nhung chinh Than Khi ciu thay nguyén
giap chung ta, bang nhiing tleng rén siét khon ta. 2’7 Va Thién Chua, Pang thau subt
tdm can, biét Than Khi mudn néi gi, vi Than Khi cdu thay nguyén gitp cho dan
thanh theo ding y Thién Chua.

Do 1a 1oi Chua

Tin Miurng Mt 13,24-43

" Tin Mirng Chia Gié-su Ki-td theo thanh Mat-théu.

**Khi ay, Duc Gié-su trinh bay cho déan ching nghe du ngén sau day : “Nude
Troi vi nhu chuyén nguoi kia gieo gidng t6t trong rudng minh. 2 Khi moi nguoi
dang ngu, thi ké thu cua ong dén gico thém co lung vao gitra laa, roi di mat. 26 Khi
lta moc 1én va trd bong, thi co lung ciing Xuat hién. 27 Pay t6 moi dén thua chu nha
rang : ‘Thua 6ng, khong phai 6ng da gieo gidng t6t trong rugng 6ng sao ? Thé thi co
ling ¢ dau ma ra vay ?’ 28 Ong dap : ‘Ké thu da lam do I’ Day td noi : ‘Vay ong cod
muon chung toi ra di gom lai khong ?° 29 Ong dap : ‘Dung, so rang khi gom co ling,
cac anh lam bat ludn ré laa. 3 Cr dé ca hai cing 16n 18n cho t6i mua git. Dén ngay
mula, toi s& bao tho git : Hiy gom co lung lai, b thanh bé ma d6t di, con laa, thi hiy
thu vao kho 1am cho t6i’.”

*! Dlic Gié-su con trinh bay cho ho nghe mot du ngon khac. Nguoi noi : “Nude
Troi cling glong nhu chuyén hat cai nguoi no liy gieo trong rudng minh. 3> Tuy nd
1a loai nho nhat trong tat ca cac hat giong, nhung khi l6n 1€n, thi lai 1a thir rau 16n
nhit ; nd tré thanh cay, dén ndi chim troi téi 1am to trén canh duoc.”

3 Ngudi con ké cho ho mot du ngon khac : “Nude Troi cling gidng nhu chuyén
nim men ba kia léy vui vao ba thang bdt, cho dén khi tat ca bot day men.”

34 Tét ca cac diéu 4y, Duc Gié-su dung du ngdn ma noéi voi dam dong ; va Ngudi
khong néi gi véi ho ma khong dung du ngdn, *° hau tng nghiém 101 ngon st da noi



: M6 miéng ra, to1 s€ ké du ngdn, cong bd nhing diéu duoc gilt kin ttr tao thién lap
dia.

36 Bay gid, Puc Gié-su bo dam dong ma vé nha. Cac mon dé lai gan Nguoi va
thwa rang : “Xin Thiy giai nghia du ngdn co lung trong rudng cho chung con
nghe.” *" Nguoi dap : “Ké gieo hat gibng tt 1a Con Nguoi. ** Rudng la thé gian. Hat
gidng tét, d6 1a con cai Nude Troi. Co ltng 1a con cai Ac Than. * Ké thu da gieo co
ling la quy dir. Mua gat la ngay tan thé. Tho gat la cac thién su. 0 Vay, nhu nguoi
ta gom co lung roi lay ltra dot di thé nao, thi dén ngay tan thé cling s& xay ra nhu
vay. * Con Ngudi sé sai cac thién st cia Nguoi tdp trung moi ké lam guong mu
guong xau va moi ké 1am diéu gian 4c, ma tong ra khoi Nude ciia Nguoi, “ roi quing
chung vao 10 lira ; & d6, nguoi ta s& phai khoc 16¢ nghién ring. ** Biy gid nguoi cong
chinh s€ choi loi nhu mat troi1, trong Nude cua Cha ho. Ai co6 tai thi nghe.”

Reading 1 WIS 12:13, 16-19

There is no god besides you who have the care of all,

that you need show you have not unjustly condemned.

For your might is the source of justice;

your mastery over all things makes you lenient to all.

For you show your might when the perfection of your power is disbelieved;
and in those who know you, you rebuke temerity.

But though you are master of might, you judge with clemency,
and with much lenience you govern us;

for power, whenever you will, attends you.

And you taught your people, by these deeds,

that those who are just must be kind;

and you gave your children good ground for hope

that you would permit repentance for their sins.

The Word of The Lord

Reading 2 ROM 8:26-27

Brothers and sisters:

The Spirit comes to the aid of our weakness;

for we do not know how to pray as we ought,

but the Spirit himself intercedes with inexpressible groanings.



And the one who searches hearts

knows what is the intention of the Spirit,
because he intercedes for the holy ones
according to God’s will.

The Word of The Lord

Gospel MT 13:24-43 OR 13:24-30

Jesus proposed another parable to the crowds, saying:

“The kingdom of heaven may be likened

to a man who sowed good seed in his field.

While everyone was asleep his enemy came

and sowed weeds all through the wheat, and then went off.
When the crop grew and bore fruit, the weeds appeared as well.
The slaves of the householder came to him and said,
‘Master, did you not sow good seed in your field?

Where have the weeds come from?’

He answered, ‘An enemy has done this.’

His slaves said to him,

‘Do you want us to go and pull them up?’

He replied, ‘No, if you pull up the weeds

you might uproot the wheat along with them.

Let them grow together until harvest;

then at harvest time I will say to the harvesters,

“First collect the weeds and tie them in bundles for burning;
but gather the wheat into my barn.”””

He proposed another parable to them.

“The kingdom of heaven is like a mustard seed

that a person took and sowed in a field.

It is the smallest of all the seeds,

yet when full-grown it is the largest of plants.

It becomes a large bush,

and the ‘birds of the sky come and dwell in its branches.’”



He spoke to them another parable.

“The kingdom of heaven is like yeast

that a woman took and mixed with three measures of wheat flour
until the whole batch was leavened.”

All these things Jesus spoke to the crowds in parables.
He spoke to them only in parables,

to fulfill what had been said through the prophet:

I will open my mouth in parables,

I will announce what has lain hidden from the foundation

of the world.

Then, dismissing the crowds, he went into the house.

His disciples approached him and said,

“Explain to us the parable of the weeds in the field.”

He said in reply, “He who sows good seed is the Son of Man,
the field is the world, the good seed the children of the kingdom.
The weeds are the children of the evil one,

and the enemy who sows them is the devil.

The harvest is the end of the age, and the harvesters are angels.
Just as weeds are collected and burned up with fire,

so will it be at the end of the age.

The Son of Man will send his angels,

and they will collect out of his kingdom

all who cause others to sin and all evildoers.

They will throw them into the fiery furnace,

where there will be wailing and grinding of teeth.

Then the righteous will shine like the sun

in the kingdom of their Father.

Whoever has ears ought to hear.”



